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Citai - Citaivu (Ruin)
The heroine distressed at the continued absence of the hero said to others, that he was the one who had ruined her (Kali. 142:19,20).
Citaittor- Alittor (Destroyers)
It is possible to expiate even the sin of focticide but there is no escape from hell for one who is ungrateful (Puram.34:2-6). The heroine said to her maid unable to bear the pangs of separation: "What will happen to my life if my lord who has destroyed my charms does not return as promised, even after the advent of the rainy season?" (Kuru.319:5-8).
Citaippor - A&ppor (Persons who waste away) Persons who waste away the wealth amassed by their ancestors, will not be called men of substance (Kuru.283:l).
Citaivii - 1. Nencalivu (Being affected)
The heroine afraid of her foster-mother coming to know about her being affected by her love for the hero, escaped from her well-guarded house and eloped with her lover (Akam.7:8-13).
2.  Melivu (Emaciation)
The hero well aware of the reason for the emaciation of his handsome body, like a tusker enamoured of a cow-elephant becoming weak from hunger, begged the heroine's maid to intercede on his behalf (Akam.392:2-4).
3.  Ketu (Ruin/damage)
The hero was. Iprd of the coastal town with sailing vessels returning to port and safely without any damage (Kali. 132:6,7).
Cintuvaram - Kanmocci (A kind of tree)
Among the flowers culled by the heroine and
her companions the karunocci flower was one (Kuri.89).
Cintai - Cintanai    (Will)
"A certain heroic matron of the warrior clan with an only son, sent him to the battle-field though in the battles of the days before her brother and her husband had been killed; terrible is her will power; she is fit to be ranked among the noblest matrons of our land": thus sang Okkur macaltiyar about the nobility of a certain woman of a warrior clan (Puram.274).
Cimayam - Malaiyucci    (Peak)
Beside the peak of the hill covered by honeycombs, the white flowers of the mUcuntai creeper bloomed at mid-night, like bright stars (Akam.I-3).
Cimili - NSlwri  (A hoop of strands)
In the Jain dwelling at Maturai city, holy men gathered together for austerities with narrow-mouthed water vessels suspended from hoops of many strands (Matu.481-483).
Cimai - l/Malai ucci    (Peak)
In good king Pari's golden days, in the country with tall peaks where waving bamboos sounded musically, there was an ever-' increasing wealth (Puram. 120:16-21). Housewives in the moun-tanous countries of KantTrakko with tall peaks, would give ornaments and cow-elephants to singers coming to their houses though their husbands might have gone to far countries (Puram.l51:l-6). Tonri mountain had a heaven-kissing peak from which descended sounding cataracts (Puram.399:33,34). Parting from his beloved, the hero intent on earning wealth, went across mountain-tracts with tall peaks where the clouds rested (Akam.,119:20).
CCL-2 in other lands where his writ did not run (Puram.217:10-13). The maid said to the heroine in the hearing of the hero: ."Knowred the ground like hail stones (Aink.213). The hill had a fragrant hill-side overgrown with gamboge trees, that knew no drought (Kali.53:l,2).
